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ÉPREUVE* OBJECTIFS STRUCTURE CONTENU 

 
Epreuve de synthèse, 
compréhension et 
rédaction en langue A 
(langue active) à partir d’un 
texte écrit en langue B 
(langue passive) 
 
 
 
Durée : 2h. 

 
Vérifier la maîtrise de la 
langue A (l’aptitude à la 
rédaction et la maîtrise des 
subtilités) et la 
compréhension de la 
langue B. 

 
1. Elaboration d’une synthèse inter-langues 

(restitution en langue A des éléments 
essentiels d’un texte rédigé en langue B) 
(50% de la note) 

 
2. Questions de compréhension de la langue B 

et rédaction en langue A 
(50% de la note) 

 
1. Synthèse en langue A d’un texte (en langue B) 

d’environ 600-700 mots. 
Le ou la candidat-e formule en langue A les idées 
principales qui se dégagent du texte (total d’environ 
250 mots). 

 
2. Compréhension de la langue B et rédaction en 

langue A. 
Le ou la candidat-e répond en langue A à trois 
questions de compréhension portant sur des 
subtilités et des nuances du texte rédigé en langue 
B. Elle ou il rédige un texte de 250-300 mots en 
réponse à une question d’approfondissement du 
sujet traité par le texte en langue B ou exprimant son 
opinion personnelle. 

 

     *Une seule épreuve par paire de langues B-A et une seule note par épreuve. 
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